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Abstract. Though studied unevenly, the Mongolian languages have been long known both in 
Europe and Russia’s academic circles. The most investigated modern Mongolian languages are 
Khalkha Mongolian, Buryat and Kalmyk. The Inner Mongolian languages and dialects as well as 
languages of other Mongolic peoples of China (the Monguors, Dongxiangs, Bonan and Yugurs) had 
been less academically accessible.

The research is topical enough in the context of an increasing interest towards studies of separate 
lexical layers specifying some features inherent to cultural and economic conditions of Mongolic 
peoples. Studies of everyday lexis may contribute to the tracing of human social development, 
interactions with neighboring and remote but once cognate and economically related – since ancient 
times – peoples. A considerable part of the vocabulary considered has been transferred to passive 
lexis. Investigation of such terms is of great signifi cance when it comes to compiling dictionaries, 
e. g., defi nition, etymological ones, etc.

After considering names of packages and containers in Mongolic languages that are basically 
indigenous, we thus once again confi rm that the lexis is archaic by nature which is due to diverse 
changes in life conditions, reorganization of everyday life and traditions of Mongolic peoples. The 
analysis of language materials concludes that studies of household vocabulary can facilitate tracing 
the development of human communities, infl uence of neighboring and distant, once interrelated 
peoples, and economic activities since the earliest times. Studies of such terms are very important for 
compiling different dictionaries, e.g., defi nition, etymology ones, etc.
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LINGUISTICS

Лексика материальной культуры являет-
ся неотъемлемой частью словарного соста-
ва монгольских языков и изучена еще дале-
ко не полностью.

Кожаная утварь ― одно из интересней-
ших изобретений человека. Многовековая 
суровая жизнь номадов в степи привела к 
образованию целого комплекса посуды, от-
вечающей требованиям походной жизни. 
Кожаные сосуды максимально соответство-
вали особенностям кочевого образа жизни, 
были просты в употреблении, прочны и на-
дежны. Утилизировалось почти все сырье: 
из кожи ног шили фляги-бутыли, массивная 
кожа туловища шла на выработку вмести-
тельных сосудов, плотные коровьи и бычьи 
шкуры использовались для ведер и кадок. 
Из шкур мелкого рогатого скота также из-
готавливались кожаные мешки, вьючные 
кожаные переметные сумы, служившие для 
перевозки разной провизии. Использова-
лись в качестве емкостей для жидкостей и 
органы животных, например мочевой пу-
зырь. Кочевники-пастухи готовили пасту-
шьи принадлежности из мошонки барана 
или из шкурки более мелкого животного ― 
суслика, тарбагана. 

Кожаные сосуды в этнографическом 
плане исследованы при изучении традици-
онного хозяйства и культуры монгольских 
народов и частично затронуты в работах 
В. П. Дарбаковой [1968], К. В. Вятки-
ной [1969],  В. И. Рассадина [1985; 1996],  
Г. Р. Галдановой [1992], С. Г. Батыревой 
[2006] и др. В монографии А. А. Бадмае-
ва [2005]  на основе значительного полевого 
этнографического, музейного, архивного и 
лингвистического материала реконструиру-
ется комплекс традиционной утвари бурят 
XIX – начала XX в. Актуальность работы 
вызвана отсутствием должного освещения 
темы в бурятоведческой литературе. Ста-
тьи монгольских исследователей С. Бадам-
хатана [1982], Ч. Сонгино [1997], Ц. Гочоо 
[2003] посвящены кожаной утвари дарха-
тов. В вышеперечисленных работах, по-
мимо этнографического описания кожаной 
утвари и технологических процессов обра-
ботки кожи, ценным для нас являются со-
бранные авторами специальные термины, 
которые и стали предметом анализа.  

Монгольские народы издавна умели вы-
делывать кожу на кожемялках и окраши-
вать ее в нужный цвет, владели техникой  
ее тиснения и узорного шитья по ней. Так, 
описание изготовления кожаных сосудов 

можно найти  у известного путешественни-
ка П. С. Палласа: «…вынув кожу из воды, 
расстилают на солнце, и тогда женщины та-
кое дело знающие вырезывают лоскуты для 
составления сосудов потребные, сшивают 
звериными жилами, и потом сушат на ма-
лом огне. Таким образом делают не токмо 
оные сосуды с широким горлом, которые 
во время сушения выделывают руками так, 
как хотят, но и опуклые и седельные фляги 
с узким горлом, и для того держа над огнем 
беспрестанно с великим трудом их надува-
ют, им насыпают песком или пеплом, и сна-
ружи украшают всякими полосками и чер-
тами. Правда, что такие засушенные сосуды 
можно в доме употреблять, но для большей 
крепости, чтобы они не делались ни от хо-
лодной, ниже от горячей воды мягкими, 
чтоб не имели худого запаха, то их должно 
еще больше окуривать … окуривают сосу-
ды несколько дней сряду, отчего они дела-
ются прочными, и столь прозрачными, как 
роговые. Я видел такие сосуды мерою до 
5–6 ведер» [Паллас 1773: 58].

Кожаная утварь встречается, главным 
образом, в северных районах Монголии, 
а также у дархатов, урянхайцев, цаатанов, 
охотничий быт которых предполагает более 
частые перекочевки и соответственно нали-
чие более легкой посуды и сосудов. К тому 
же кожи и шкуры оставались после употре-
бления мяса животных в пищу. Поэтому в 
этих краях бытует больше своеобразных 
терминов. Данный тезис также подтвержда-
ет А. А Бадмаев: «Традиция использования 
кожи диких животных (лосей, изюбрей, ка-
барог, косуль) как материала для производ-
ства кожаных изделий характерна для куль-
туры той части бурятского этноса, которая 
заселяет горно-таежные районы, и в силу 
этого у них охотничий промысел наравне со 
скотоводством имеет определяющее значе-
ние. Сказанное относимо к присаянским бу-
рятам, частью предбайкальским бурятам» 
[Бадмаев 2004: 8].

Материалом для изготовления вмести-
тельных переметных сум квадратной фор-
мы служила толстая спинная кожа крупных 
животных. Переметные сумы, сделанные в 
виде двух отвесных мешков с клапанами, 
назывались: ср. х.-монг. богц/даалин/маа-
юуз; бур. богсо/уута/сумаа; калм. даалӊ; 
ойр. синьцз. богсо/даальӊ; баргут. даалин/
бүхтлэ; дагур. чиндаас. Слово даалин воз-
водится к  китайскому da lian и объясняется 
как: дундаа амсартай хоёр талдаа хувцас 
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хунар зэргийг хийх булигаар, хөм, зузаан 
бөсөөр үйлдсэн том богц сав  ‘большая сума 
из толстой ткани, замши, кожи для хране-
ния одежды’ [Сүхбаатар 1999: 87]. Слово 
мааюуз также заимствовано из китайского 
языка < кит. maruzi: юмагу улахачих, дундаа 
амсартай бага шиг сав  ‘небольшая пере-
метная сума’ [Сүхбаатар 1999: 150]. Наряду 
со словами богсо, уута, в бурятском языке 
употреблялась лексическая единица сумаа, 
которая была заимствована из русского язы-
ка. Название дорожной переметной сумы 
бүхтлэ в баргутском языке образовано от 
глагольной формы бүгтэрэ= ‘перебрасы-
вать или перекидывать через что-либо’.

В обиходе существовала также пере-
метная сума (ср. х.-монг. морины ачмаг; 
закам.-бур. ашамаг), которую шили из шку-
ры и оторачивали полоской кожи шириной 
4 см. По краю полоски сквозь вырезанные 
24 отверстия протягивался кожаный реме-
шок для затягивания и пришивался ремень. 
Данное название переметной сумы образо-
вано от глагола ачих ‘вьючить, грузить, на-
гружать’. 

Известный монгольский этнограф Ц. Го-
чоо в своей статье «Кожаные изделия дар-
хатов» пишет, что переметная сума барваа 
для перевозки предметов домашнего оби-
хода на оленях встречалась лишь у дарха-
тов, цаатанов и урянхайцев. Барваа бывает 
разных размеров, изготавливается из шкур 
оленя или изюбра [Гочоо 2003: 97].

Мешок для хранения и перевозки про-
дуктов, одежды и постели шили из шкуры 
или выделанной кожи крупных домашних 
животных: ср. х.-монг. тулам; бур. тулам; 
калм. тулм; ойр. синьцз. тулам; баргут. ту-
лам; архорч., бар., шгол., уцаб., чах. тулам; 
орд. тулум; баргут. тулам; дагур. ирмэк/
капе; могол. tulum id. Монгольский линг-
вист Ж. Цолоо в своей работе «Сравнитель-
ное исследование диалектной лексики мон-
гольского языка» указывает, что в монголь-
ских говорах бытуют термины: хүдрийн ту-
лам ‘мешок из шкуры кабарги’, гур, зүрийн 
арьсан тулам ‘мешок из кожи самца косу-
ли или дикой козы’, сэрхэн тулам ‘мешок 
из шкуры козла’, унаган тулам ‘мешок из 
шкуры жеребенка’, тугал тулам ‘мешок из 
шкуры теленка’ [Цолоо 1992: 26]. В. И. Рас-
садин связывает слово тулам с тюркским 
глаголом tol- ~tul ‘наполняться’ и пишет: 
«Хотя такого слова в тюркских языках не 
зафиксировано, глагол представлен в них 

повсеместно: як. туол-; тоф. тол; тув. дол-; 
алт., хак. тол-; кирг. тол-; чув., тат. тул-; 
др.-тюрк. tol- ‘наполняться’ [Рассадин 1985: 
17].

Кожаный мешок меньшего размера 
использовали для различных хозяйствен-
ных нужд: ср:. х.-монг. yут; калм. ūtə; ойр. 
cиньцз. yут; хорч., джал., дурб., архорч., 
бар., шгол., уцаб., чах. ȳт; харч. ȳт/шȳдā; 
орд. ūta; баргут. yута; дагур. kǝudī; дунс. 
fuda; баоан. fda/fuda; ш.-уйг. ūta/сумал; 
монгр. fūda; ш.-уйг. ūta. Однако А. А. Мил-
лер отмечает: «У донских калмыков еще 
в начале ХХ в. бытовали „уут“, большие 
кожаные мешки с петлями и продольным 
разрезом для платья, использовавшиеся во 
время перекочевок. Их кроили из цельно-
го куска воловьей кожи с двумя вставками 
по бокам и сшивали тонкими ремешками, 
украшая цветным кантом. Кроме одежды, в 
них перевозили утварь и в качестве люль-
ки — маленьких детей, достаточно плотно 
стянув края разреза шерстяным шнуром» 
[Миллер 1906: л. ]. 

В. И. Рассадин, Д. Б. Цыренова в своей 
статье «Лексика материальной культуры 
окинских сойотов» выделяют всевозмож-
ной формы мешки в хозяйстве оленеводов-
кочевников: мешки для перевозки посуды  
хүньдёɵ, специальная сумочка для швейных 
принадлежностей hаби хэтэбшэ/зүү hаби 
мɵнɵhɵн, мешочек для чая сайн мөнөhөн. 
Есть у сойотов и особый сдвоенный мешо-
чек, состоящий из двух отделений: одно для 
чая, другое для соли, — и имеющий одну 
общую завязку. Такой сдвоенный мешочек 
носит название холбоольджин [Рассадин, 
Цыренова 1996: 68].

Небольшой кожаный мешок для про-
визии назывался: ср. х.-монг. түнгэрцэг; 
бур. туулмаг; ойр. синьцз. түӊгерцег; орд. 
tüŋgerčik.

Мешочек из козьей или овечьей кожи 
обычно для хранения чая, соли в бурятском 
языке назывался хүдэhэн. Г. Р. Галданова 
пишет, что у закаменских бурят мешочки 
худэhэн служили емкостями для тушеной 
впрок баранины [Галданова 1992: 82]. В 
бурятском языке имеются другие значения 
слова хүдэhэн ‘овчина’  и ‘недубленая кожа’ 
[Бурятско-русский словарь 1973: 614].

Мешочек из мошонки барана-произво-
дителя (ср. х.-монг. хуцын хуухнаг/хөнгөө; 
бур. хууханаг) использовался в качестве та-
бакерки или для разной мелочи.
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Были в употреблении такие тары и ем-
кости, как: эвхдэг  тулганы гэр ‘чехол для 
складного тагана’, хээрэвч тогооны гэр ‘че-
хол для походного котла’, цайны согтоош 
‘кожаная ступка для размельчения чая’, 
сүхний ширэн гэр ‘чехол для топора’, бур. 
алшуур; калм. тǝмкин түӊгрцг/улвч ‘кисет 
для табака’.

Кожаные ведра с коническими, слегка 
зауженными кверху стенками и плоским 
дном, имели плетеные дужки из волоса 
(ср.: х.-монг. ховоо/хɵнɵг/хөмөн хувин; бур. 
хүнэг/хүхүүр; калм. суулh/утхур/хова; ойр. 
cиньцз. xовуу; хорч., джал., дурб., горл., ар-
хорч., бар. xобō; шгол., чах., орд. xовō; бар-
гут. ширэн ховоо). В торгутском диалекте 
калмыцкого языка кожаная бадья из шкуры 
лошади емкостью в 2–3 ведра называлась  
бедр.

Бытовали бурдюки и кожаные сосуды 
различной вместимости. Из кожи крупного 
рогатого скота вырезаются равного разме-
ра и одинаковой формы две половинки (х.-
монг. эсгэх), которые сшиваются по краям 
сухожилиями (х.-монг. хөвөрдөж оёх). По-
лученный сосуд для придания ему желаемой 
формы набивают сырым конским навозом 
или сырой глиной, плотно закупоривают 
деревянной пробкой и при помощи резной 
доски-трафарета выдавливают под прессом 
рисунки любого орнамента (х.-монг. хээто-
войлгох). Затем, откупорив сосуд, подвеши-
вают его над огнем прокоптиться (х.-монг. 
утиардах). Высохший навоз или глину 
осторожно удаляют и прикрепляют ручку.

К. В. Вяткина пишет в своем моногра-
фическом исследовании, что у бурят были 
известны в быту высокие кожаные сосуды 
для хранения кислого молока хухуур, кожа-
ные сосуды архат, в которых приготовля-
лось кислое молоко для перегонки водки 
[Вяткина 1969: 19–20]. 

Бурдюки для кумыса (ср. х.-монг. 
хөхүүр; бур. хүхүүр; калм. кɵкүр; ойр. 
синьцз. кɵкүүр) шились из копченых шкур 
лошадей или рогатого скота. «Для их из-
готовления шкуру сворачивали поперек 
вдвое, обрезали шейную и ножные кожи, 
прошивали боковые стороны и верх. Для 
подвешивания сосуда к его верху и бокам 
пришивали три кожаные петли [Дарбакова 
1968: 57]. Горлышко высотой 15 см называ-
ется: х.-монг. хөхүүрийн хүзүү. Дно бурдю-
ка называется: х.-монг. хөхүүрийн ёроол. 

Кожаный бурдюк для приготовления и 
хранения кумыса, простокваши назывался: 

х.-монг. архад; калм. архд; ойр. синьцз. ар-
хад. Архд мог быть продолговатым мешком 
с плоским дном, зауженными кверху стен-
ками и клапаном, который прикрывал раз-
рез. Сосуд сшивался сухожилиями, с двух 
сторон были ручки из волосяной косички. 
Клапан украшался аппликацией из кожи, в 
длинное узкое горло вставлялась деревян-
ная мутовка. 

Сосуды с шаровидным туловом и 
длинным горлышком наподобие бутыли, 
сделанные из кожи суставной части ноги 
верблюда, назывались: ср.х.-монг. борви; 
торг.-калм. бɵрв; дерб.-калм. бортхы; ойр. 
синьцз. бɵрве; баргут. борви.

Кувшинообразный сосуд вместимостью 
до двух литров (х.-монг. бортого; калм. 
бортх, ойр. синьцз. бортог) делали из кожи 
головы крупного рогатого скота. 

Самой  необходимой вещью в быту 
была кожаная фляга дашмаг вместимостью 
от 1 до 100 литров (х.-монг. дашмаг/төгрөг 
хөхүүр/намбуга/намаг). Одним из мест, 
где, по утверждениям информантов-бурят, 
в начале ХХ в. в обиходе сохранялись ко-
жаные мешки и фляги под жидкость, была 
Горная Ока. Этот труднодоступный гор-
но-таежный район Присаянья, заселенный 
бурятами и сойотами, в некоторой степени 
законсервировал традиции производства и 
употребления кожаной утвари. Жители это-
го края в повседневной жизни применяли 
кожаные фляги индивидуального пользова-
ния — тунгэрэг, изготовленные из конской 
кожи. Фляги в зависимости от наливаемой 
в них жидкости назывались: уhанай тунгэ-
рэг — для воды, саган эдеэнэй тунгэрэг — 
для жидких продуктов из молока. Внешняя 
сторона фляги окрашивалась специальной 
краской и орнаментировалась тиснением 
[Бадмаев 2005:  52].

Нами обнаружены следующие терми-
ны в калмыцком языке: калм. булхач; ойр. 
синьцз. булхаачи ‘маленькая кожаная фляж-
ка’; калм. тонх ‘небольшой бурдюк для 
кумыса’; калм. торцг ‘маленький бурдюк’; 
ойр. cиньцз. хавтаhа ‘кожаная плоская 
фляжка для молочной водки’;  калм. күр/
күүр ‘кожаный сосуд для жидкости’.

А. А. Бадмаев в работе «Традиционная 
утварь бурят в XIX — начале XX в.: техно-
логический и мировоззренческие аспекты» 
отмечает, что «довольно скудная инфор-
мация имеется о бурятских кожаных сосу-
дах для хранения жидких кисломолочных 
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продуктов, молочной водки, описанных в 
трудах исследователей культуры монголов, 
тувинцев, калмыков и многих других ското-
водческих народов Евразии» [Бадмаев 2005: 
49]. А. В. Потанина, побывав в конце XIX в. 
в Забайкалье, писала: «Кажется, у бурят и 
ранее, при кочевом образе жизни, кожаная 
посуда, так часто встречающаяся у монго-
лов и киргизов, не была в употреблении» 
[Потанина 1891: 26]. В то же время совре-
менник путешественницы, знаток культуры 
агинских бурят У.-Ц. Онгодов в одном из 
рукописных сочинений сообщает по этому 
поводу: «Кожаной посуды агинские буряты 
ныне не имеют, но ранее … имелись точно 
такие же, какие ныне есть у киргизов Запад-
ной Сибири и у монголов Китайской импе-
рии …» [ХВРиК БНЦ СО РАН. Ф. 1. Оп. 1. 
Д. 14. Л. 108]. Зная, что агинские буряты в 
XIX в. менее других бурят подверглись воз-
действию русской переселенческой куль-
туры и еще не утратили кочевого быта, в 
котором присутствовала как неотъемлемый 
элемент кожаная посуда в силу простоты 
изготовления, транспортабельности, нали-
чия постоянного сырья для производства, 
можно предполагать более длительную 
историю функционирования этой посуды у 
них. Причина исчезновения традиции про-
изводства такой посуды к концу XIX в. по-
всеместно у всех бурят, очевидно, связана с 
трансформацией быта и заменой ее привоз-
ной посудой промышленного изготовления 
[Бадмаев 2005: 50].

Таким образом, рассмотрев названия 
тары и емкостей из кожи в монгольских 
языках, которые, в основном, самобытны, 
мы еще раз подтверждаем, что данная лек-
сика носит архаичный характер, и что связа-
но это с различными изменениями в жизни, 
с перестройкой быта и традиций монголь-
ских народов. 

Результаты анализа языкового мате-
риала позволили сделать вывод, что через 
изучение бытовой лексики любого народа 
можно проследить развитие человеческого 
общества, влияние соседних и даже отда-
ленных народов, с которыми в далеком про-
шлом они были связаны, хозяйственную де-
ятельность с древних времен. Исследование 
подобных слов-терминов имеет огромное 
значение для составления словарей различ-
ных терминов: толкового, этимологическо-
го и др.
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Аннотация. Монгольские языки, хотя изучены неравномерно, давно известны европейской 
и российской науке. Наиболее исследованными являются современные монгольские языки – 
халха-монгольский, бурятский и калмыцкий. Менее доступными для исследования были языки 
и диалекты монголов Внутренней Монголии, а также языки других монгольских народов 
Китая (монгоров, дунсян, баоань, желтых уйгуров). 

Актуальность темы исследования определена возрастающим интересом изучения 
отдельных пластов лексики, которые связаны с особенностями культурно-хозяйственных 
типов, представленных у монгольских народов. Через изучение бытовой лексики любого 
народа можно проследить развитие человеческого общества, влияние соседних и даже 
отдалённых народов, с которыми в далёком прошлом они были связаны, хозяйственную 
деятельность с древних времен. Значительная часть рассматриваемой лексики переместилась 
в пассивный запас лексики. Исследование подобных слов-терминов имеет огромное значение 
для составления словарей различных терминов: толкового, этимологического и др.

Рассмотрев названия тары и емкостей из кожи в монгольских языках, которые, в основном, 
самобытны, мы еще раз подтверждаем, что данная лексика носит архаичный характер 
и что связано это с различными изменениями в жизни, с перестройкой быта и традиций 
монгольских народов. Результаты анализа языкового материала позволили сделать вывод, что 
через изучение бытовой лексики любого народа можно проследить развитие человеческого 
общества, влияние соседних и даже отдаленных народов, с которыми в далеком прошлом они 
были связаны, хозяйственную деятельность с древних времен. Исследование подобных слов-
терминов имеет огромное значение для составления словарей различных терминов: толкового, 
этимологического и др.

Ключевые слова: монгольские языки, лексика, обработка кожи, кожаная утварь.




